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  ГЛАВА 1


  


  Преди тридесетина години, мис Мария Уорд от Хантингдън, която притежаваше само седем хиляди фунта, има щастието да плени сър Томас Бъртрам от Менсфийлд парк в графство Нортхемптън. По този начин се издигна до положението жена на баронет, с всички удобства и предимства, които могат да дадат красивият дом и солидният доход. Цял Хантингдън беше във възторг от великолепната партия, а чичо й, адвокатът, от своя страна се постара размерът на зестрата да бъде поне с три хиляди лири под съответстващата на случая сума. Тя имаше две сестри, които нейното издигане би трябвало да облагодетелства. Техните познати, които смятаха, че мис Уорд и мис Франсис не отстъпват по красота на мис Мария, не се колебаеха да им предрекат почти толкова изгодни бракове. Ала, както знаем, на света има значително по-малко мъже с голямо състояние, отколкото хубавици, достойни за тях.


  След като изминаха шест години, мис Уорд се видя принудена да свърже живота си с приятеля на своя зет, преподобния мистър Норис, за когото трудно можеше да се каже, че притежава собствено състояние, а мис Франсис сполучи още по-малко. Вярно, бракът на мис Уорд на практика далеч не беше достоен за презрение, тъй като за щастие сър Томас се оказа в състояние да предостави на приятеля си мястото на енорийски свещеник в Менсфийлд и по този начин мистър и мисис Норис започнаха семейния си живот с почти хиляда фунта годишен доход. Мис Франсис обаче се омъжи, както се казва, за да ядоса семейството си и успя напълно в това си намерение. Тя избра за съпруг лейтенант от флота – човек без образование, богатство и връзки. Трудно можеше да се направи по-несполучлив избор. Сър Томас беше влиятелна личност и от гордост и от принципни съображения, а и поради присъщия му стремеж да постъпва справедливо и воден от желанието да види всичките си роднини прилично устроени, с радост би използвал влиянието си в полза на сестрата на лейди Бъртрам. Но професията на съпруга й беше такава, че никакъв чужд авторитет не можеше да помогне и преди да намери някакъв друг начин да съдейства, между сестрите се породи пълен разрив. Той беше естествен резултат от поведението на двете страни, почти неизбежен при един толкова неблагоразумен брак.


  За да си спести излишните увещания, мисис Прайс писа на семейството си, когато вече беше омъжена. Лейди Бъртрам, която не се отличаваше със силни чувства и притежаваше забележително отстъпчив и вял характер, щеше да се задоволи просто да махне с ръка и да престане да мисли за случилото се. Но мисис Норис беше енергична натура и не можа да намери спокойствие, докато не написа на Фани дълго и гневно писмо, в което й посочваше безразсъдството на нейното поведение и предричаше безброй печални последствия. Мисис Прайс, на свой ред, беше оскърбена и възмутена и отговорът й беше изпълнен с такава злоба към сестрите и съдържащ толкова невежливи забележки по адрес на сър Томас, че мисис Норис сметна за невъзможно да запази съдържанието му в тайна. Това задълго сложи край на всякакви взаимоотношения между тях.


  Разстоянието помежду им беше толкова голямо, а средите, в които се движеха – толкова различни, че вероятността да чуят нещо едни за други през следващите единадесет години беше нищожна. Затова за сър Томас си оставаше непонятно как мисис Норис винаги бе в състояние да им съобщи, че Фани има още едно дете – нещо, което тя от време на време правеше с нескрито възмущение. Към края на тези единадесет години, обаче, мисис Прайс вече не можеше да си позволи да таи обида и възмущение и да пренебрегва роднинство, което би могло да й бъде от полза.


  Голямото и непрекъснато растящо семейство, съпругът, негоден за активна служба, затова пък пръв в компаниите и пиенето с приятели, както и твърде ниският им доход, неспособен да задоволи нуждите им, я накараха да потърси отново приятелството на онези, които така лекомислено беше отхвърлила. Тя се обърна към лейди Бъртрам с писмо, което свидетелстваше за такова разкаяние и униние, такова изобилие на деца и почти пълна липса на всичко останало, че не можеше да не склони близките й към пълно помирение. Мисис Прайс се готвеше да роди за девети път и след като се оплака по този повод и помоли за съдействие като кръстници на очакваното дете, не скри колко много разчита на тяхната подкрепа за бъдещето на осемте, които вече бяха на бял свят. Най-голямото беше хубаво и будно десетгодишно момченце, което мечтаеше да пътува, но как да му помогне? Дали има някакъв шанс по-нататък да бъде полезен на сър Томас във връзка с неговите владения в Западна Индия? Би го устроила всяка служба, какво би казал сър Томас за Улуич? Или да го изпратят на Изток?


  Писмото не остана без последствия. То възстанови мира и доброжелателството. Сър Томас изпрати дружески съвети и уверения, лейди Бъртрам – пари и комплект пелени, а мисис Норис написа писмата. Такъв беше непосредственият резултат от посланието на мисис Прайс, а след по-малко от година се стигна до още по-благоприятни последствия. Мисис Норис често повтаряше пред останалите, че горката й сестра и нейното семейство не й излизат от ума и че въпреки всичко, което са направили за нея, явно трябва да й се помогне с още нещо. В крайна сметка, тя призна, че желанието й е бедната мисис Прайс да бъде освободена напълно от грижите и разходите по издръжката на едно от многото си деца. Как биха погледнали останалите на мисълта да поемат грижата за най-голямата й дъщеря? Тя бе на девет години – възраст, която се нуждае от повече внимание, отколкото е в състояние да й отдели горката й майка. Грижите и разходите ще бъдат нищо в сравнение с благодеянието, което ще извършат.


  Лейди Бъртрам тутакси се съгласи с нея.


  – Не мога да си представя по-удачна мисъл – заяви тя. – Можем веднага да изпратим карета за момичето.


  Сър Томас не можа да даде съгласието си така бързо и категорично. Той претегли ситуацията и се колеба. Едно момиче, възпитано по такъв начин, би трябвало да бъде и финансово осигурено, иначе, откъсвайки го от семейството му, вместо добро дело щяха да извършат жестокост. Той мислеше и за своите деца, особено за двамата си сина, за любовта, която може да се породи между братовчедите. Но едва беше започнал предпазливо да излага възраженията си, когато мисис Норис го прекъсна, отговаряйки на всичките му изречени и неизречени съображения:


  – Драги ми сър Томас, напълно ви разбирам и отдавам дължимото на благородството и деликатността на мненията ви, които изцяло съответстват на вашето поведение. Съвършено съм съгласна с вас в основното, що се отнася до осигуряването на детето – нещо уместно и необходимо от страна на човека, поел в свои ръце грижата за съдбата му и, разбира се, аз съм последната, която ще откаже да даде своя скромен принос в подобна ситуация. Като нямам собствени деца, на кого, ако не на децата на сестрите си, бих поверила малкото, което имам? И, сигурна съм, мистър Норис с неговата справедливост... Е, знаете, че не умея много да говоря и да убеждавам. Но не бива да се отказваме от едно добро дело заради такава дреболия. Дайте на момичето образование и го въведете по подходящ начин в обществото и аз се обзалагам, че ще има всички шансове да се нареди добре, без по-нататъшни разходи от страна на когото и да било. Аз ще ви кажа, сър Томас, че нашата, или във всеки случай вашата племенница, не би могла да израсне в подобно обкръжение, без то да даде благоприятно отражение върху нея. Не казвам, че ще бъде хубава като братовчедките си. Осмелявам се да кажа, че това е невъзможно. Но тя ще бъде въведена в тукашното общество при толкова благоприятни обстоятелства, че без съмнение ще заеме в него достойно за уважение място. Вие мислите за синовете си – нима не разбирате, че от всичко на света това е най-малко вероятно! Та те ще растат заедно като братя и сестри! Не, да се влюбят е абсолютно невъзможно. Никога не съм чувала за подобен случай. На практика, този е единственият сигурен начин да се избегнат нежеланите отношения. Представете си, че тя стане хубава девойка и Том или Едмънд я видят за първи път след седем години – ето това, осмелявам се да кажа, ще бъде истинска беда. Самата мисъл, че е имала нещастието да израсне така далеч от всички нас, бедна и пренебрегвана, ще бъде достатъчна да накара всяко от нашите мили и добросърдечни момчета да се влюби в нея. Но ако отсега нататък тя се възпитава заедно с тях, дори и да е хубава като ангел, за никого от двамата няма да бъде нещо повече от сестра.


  – В това, което казвате, има много истина – отговори сър Томас – и аз съм далеч от мисълта да поставям някакви въображаеми пречки пред плана, който така подхожда на положението на всеки от родствениците. Исках само да отбележа, че подобно нещо не бива да се решава с лека ръка и ако искаме действително да окажем на мисис Прайс услуга, която да ни прави чест, би трябвало да осигурим детето сега или да приемем за свое задължение да го осигурим по-късно, ако възникне такава необходимост, по начин, подобаващ на една дама – в случай, че възможността, на която така уверено залагате, не се осъществи.


  – Изцяло ви разбирам! – възкликна мисис Норис. – Вие сте въплъщение на великодушие и такт и аз съм убедена, че между нас никога няма да има разногласия по този въпрос. Вие знаете, че за тези, които обичам, съм готова на всичко и въпреки че никога не бих могла да изпитвам към това момиче и една стотна част от чувствата, които питая към вашите чудесни деца, нито да го смятам до такава степен за свое, не бих си простила, ако си позволя да го пренебрегна. Та то е дете на сестра ми! И бих ли могла да понеса да бъде в нужда, ако мога да разделя с него последното си парче хляб? Драги ми, сър Томас, при всичките си недостатъци, аз имам добро сърце и колкото и да съм бедна, по-скоро бих се лишила от най-насъщното, отколкото да не постъпя великодушно. Така че, ако нямате нищо против, още утре ще пиша на бедната си сестра и ще й отправя предложението. Веднага, щом нещата се уредят, аз ще имам грижата детето да бъде доведено в Менсфийлд. Не се тревожете за нищо. Знаете, че допълнителните грижи не ме притесняват. Ще изпратя Нани в Лондон, там тя ще отседне у един свой роднина – сарач – а на детето ще съобщим къде да се срещнат. Няма нищо по-лесно от това да качат момичето в Портсмут на пощенската карета за Лондон, поверявайки го на някоя заслужаваща доверие особа, пътуваща в същата посока. Смея да твърдя, че сред пътниците винаги ще се намери някоя почтена жена на търговец.


  Сър Томас нямаше други възражения, ако не се смятат роднината на Нани, и след като по тази причина мястото на срещата беше заменено с друго, не толкова икономично, затова пък по-подобаващо, въпросът бе сметнат за уреден и всички се наслаждаваха на великодушния си замисъл. Строго погледнато, чувството на удовлетворение не би трябвало да бъде еднакво за всички, тъй като сър Томас беше решил да стане истински и последователен покровител на избраното дете, докато мисис Норис нямаше ни най-малко намерение да влиза в каквито и да било разходи по издръжката му. Когато ставаше дума за разходки, разговори и проекти, щедростта й нямаше равна и никой не умееше по-добре от нея да научи другите на широта на мисленето, но любовта й към парите беше равна на страстта й да командва и тя твърде добре знаеше не само как да запази собствените си пари, но и как да похарчи тези на приятелите си. Омъжвайки се за човек с по-малък доход, отколкото беше разчитала, в началото тя си въобрази, че строгата икономия е крайно необходима. След време това, което отначало беше продиктувано от благоразумие, скоро се превърна в предпочитание и обект на непрестанна грижа, обикновено насочвана към децата, каквито тя нямаше. Ако имаше семейство, което да издържа, тя не би могла да спести нищо, но бидейки свободна от подобни грижи, нямаше нищо, което да пречи на нейната пестеливост и да намалява удоволствието от ежегодното нарастване на дохода, превишаващ нуждите на семейството. Обзета от тази всепоглъщаща страст, която не беше смекчена от истинска привързаност към сестра й, тя се стремеше единствено към честта да планира и организира тази така скъпо струваща благотворителност. Интересното беше, че мнението й за собствената й особа беше толкова голяма, че след този разговор тя си тръгна от пасторския дом изпълнена с блажената увереност, че на света няма друга сестра и леля с подобна щедрост и мъдрост.


  Когато въпросът отново беше поставен на разглеждане, позициите й се доизясниха и в отговор на безгрижния въпрос на лейди Бъртрам: “Къде ще настаним детето като начало, сестро, у вас или у нас?”, сър Томас чу с известна изненада, че не е по силите на мисис Норис да поеме какъвто и да било ангажимент. Той очакваше, че момичето ще бъде добре дошло в пасторския дом и особено желана компания за бездетната си леля. Оказа се обаче, че се е заблуждавал напълно. Мисис Норис със съжаление да му съобщи, че за настаняване на детето у тях, поне при сегашните обстоятелства, и дума не може да става. Незавидното здраве на мистър Норис изключвала подобна възможност. Да изтърпи шума, който едно дете вдига, за него ще е толкова невъзможно, колкото и да полети. Разбира се, ако подаграта някога престане да го мъчи, тогава би било съвсем друго. Тя с радост ще приеме момичето, без да се замисли за неудобствата, които това ще й причини. Но точно в този момент горкият мистър Норис запълвал времето й до минутка и дори самото споменаване на подобна възможност положително би го разстроило.


  – В такъв случай по-добре е да се настани у нас – каза лейди Бъртрам най-невъзмутимо.


  Настъпи кратка пауза, след която сър Томас заяви с достойнство:


  – Добре, нека домът й да бъде тук. Ние ще се постараем да изпълним дълга си към нея. Тук поне ще бъде в компанията на връстници и ще има учителка през цялото време.


  – Съвършено вярно! – възкликна мисис Норис. – Това са две много важни условия. А за мис Лий е все едно дали ще учи три момичета или само две, със сигурност за нея няма разлика. Ако можех само да бъда по-полезна! Вие виждате, че правя всичко, което ми е по силите. Не съм от тези, които се боят от допълнителни грижи, затова Нани ще иде да я доведе, въпреки че отсъствието на главната ми помощничка за цели три дни ще ми причини доста неудобства. Предполагам, сестро, че ще я настаниш в бялата мансардна стаичка до бившата детска. Това ще бъде най-подходящото място за нея, толкова е близко до мис Лий, пък и до момичетата и само на една крачка от камериерките. Всяка от тях ще може да й помага при обличането и да се грижи за дрехите й. Предполагам, че няма да сметнеш за уместно Елис да й прислужва, както на дъщерите ти. Наистина не виждам къде другаде би могла да я настаниш.


  Лейди Бъртрам не възрази.


  – Надявам се, че момичето ще се окаже с добър характер – продължи мисис Норис – и ще си даде сметка какъв необикновен късмет е имало с такива приятели.


  – Ако характерът й се окаже наистина лош – каза сър Томас, – няма да можем да я оставим у нас заради собствените си деца. Нямаме причини обаче да се опасяваме от подобно зло. Вероятно ще видим у нея много неща, които изискват да бъдат променени и ще трябва да се подготвим за ужасяващо невежество, известна ограниченост на възгледите и доста прискърбна недодяланост в маниерите. Тези недостатъци обаче не са непреодолими, а вярвам, че не представляват опасност за околните. Ако дъщерите ми бяха по-малки от нея, бих сметнал, че подобен контакт е твърде рискован, но при сегашното положение се надявам, че той няма да крие никаква опасност за тях, а за нея ще бъде само от полза.


  – Точно така мисля и аз – възкликна мисис Норис – и същото казах сутринта на съпруга си. Самото присъствие на братовчедките му ще бъде своего рода възпитание за детето, казах аз. Дори мис Лий да не го научи на нищо, то ще се научи от тях да бъде добро и разумно.


  – Надявам се, че няма да дразни кученцето ми – каза лейди Бъртрам. – Едва накарах Джулия да го остави на мира.


  – Предстои ни да се сблъскаме с още един проблем, мисис Норис – заяви сър Томас. – Става дума за разликата, която трябва да се прави между момичетата, докато растат. Как да запазим у моите дъщери съзнанието за тяхното собствено положение, без да поставят братовчедка си твърде ниско и как, без да потискаме самочувствието й, да не й позволим да забрави, че не е мис Бъртрам. Бих искал те да станат добри приятелки и в никакъв случай няма да позволя на дъщерите си и най-малкото високомерие спрямо тяхната сродница. И все пак, те не са равни. Техният ранг, състояние, права и перспективи ще си останат различни. Това е един много деликатен момент и вие ще трябва да ни помогнете в нашите усилия да изберем най-правилната линия на поведение.


  Мисис Норис беше изцяло на неговите услуги и въпреки че напълно се съгласяваше със сложността на проблема, го увери, че с общи усилия лесно ще се справят с него.


  Никак не е трудно да се повярва, че писмото на мисис Норис не отиде на вятъра. Мисис Прайс беше доста изненадана, че при толкова чудесни момчета са спрели вниманието си върху едно от момичетата, но независимо от това прие с благодарност предложението, като ги увери, че дъщеря й е с добър характер, че е много сърдечна и изрази увереност, че никога няма да имат повод да я отблъснат. По-нататък пишеше, че момичето е малко слабичко и крехко, но се надява здравето му да се подобри с промяната на климата. Бедната жена! Тя вероятно смяташе, че промяната на климата би се отразила добре на всяко едно от многото й деца.


  



  ГЛАВА 2


  


  Момичето завърши безпрепятствено дългото си пътешествие и беше посрещнато в Нортхемптън от мисис Норис. Тя бе горда от високата чест първа да го приветства и от отговорната мисия да го въведе в дома на родствениците и да го повери на тяхната доброта.


  Фани Прайс току-що беше навършила десет години и макар че на пръв поглед трудно можеше да се нарече очарователна, то поне не притежаваше нещо, което би могло да отблъсне роднините й. Беше дребна за възрастта си, без следа от руменина по лицето или някакви други, биещи на очи признаци на красота. Изключително плаха и срамежлива, тя се стараеше да не привлича вниманието върху себе си. Но в държанието й, макар и неловко, нямаше и следа от грубост, гласчето й беше нежно и когато заговореше, изглеждаше много мила. Сър Томас и лейди Бъртрам я приеха много сърдечно. Сър Томас, виждайки колко й е необходимо насърчение, направи всичко възможно да я предразположи, но се сблъска с крайно затруднителна необщителност. А лейди Бъртрам, без да полага и половината от неговите усилия, изричайки само една дума там, където на него му бяха необходими десет, благодарение единствено на добродушната си усмивка, веднага се стори на момичето по-малко страшна от съпруга си.


  Всички младежи си бяха у дома и се справиха със своята роля в официалното представяне доста добре, без смущение и с охота, поне що се отнася до синовете. Единият беше седемнадесет годишен, другият – шестнадесет, доста високи за възрастта си, и в очите на малката си братовчедка бяха въплъщение на мъжко великолепие. Двете момичета се чувстваха по-несигурни, бидейки по-млади и поради по-големия си страх пред бащата, който използва повода да се обърне към тях с доста неуместна многословност. Те обаче толкова често се срещаха с хора и така бяха свикнали да ги възхваляват, че бяха напълно лишени от всяко подобие на естествена стеснителност. Тяхната самоувереност нарастваше поради пълната липса на такава у братовчедка им, така че скоро бяха в състояние със спокойно равнодушие да направят пълен оглед на лицето и облеклото й.


  Цялото семейство беше забележително красиво. Синовете бяха доста приятни на вид, дъщерите – истински красавици, всичките високи и добре развити за възрастта си. Разликата между братовчедите, както във външността, така и по отношение на маниерите, изработени вследствие на възпитанието, беше поразителна. Никой не би допуснал, че момичетата са толкова близко по възраст. Джулия Бъртрам беше едва на дванадесет, а Мария – само с една година по-голяма. В това време малката гостенка се чувстваше безкрайно нещастна. Всички тук я плашеха, срамуваше се от себе си и копнееше за дома, който беше напуснала, затова не смееше да вдигне поглед и продумваше едва чуто или през сълзи. През целия път от Нортхемптън мисис Норис й беше обяснявала какъв необикновен късмет е имала и че трябва да бъде изключително благодарна и да се държи примерно, така че сега тя се чувстваше още по-нещастна от съзнанието колко е лошо да не е щастлива. Скоро и умората от дългото пътуване си каза думата. Напразна беше добронамерената снизходителност на сър Томас, както и досадните предсказания на мисис Норис, че момичето ще бъде добро. Напразно се усмихваше лейди Бъртрам и я слагаше да седне на дивана до себе си и кученцето. Не можа да я утеши дори и видът на къпиновия пай – тя едва успя да преглътне две хапки, когато сълзите й отново рукнаха. Явно сънят щеше да се окаже най-доброто лекарство, затова я изпратиха да си легне и я оставиха насаме с мъката й.


  – Началото не е твърде обещаващо – заяви мисис Норис, когато Фани излезе. – След всичко, което й казах, докато пътувахме насам, очаквах да се държи по-добре. Обясних й колко е важно да направи добро впечатление още от самото начало. Надявам се, че причината не е в някакво черногледство – бедната й майка го имаше в изобилие. Но тя е още дете и трябва да бъдем по-снизходителни към нея, пък и не мисля, че нежеланието й да се раздели с дома си говори зле за нея. При всичките си недостатъци, той все пак беше роден дом и тя още не може да проумее доколко промяната е в нейна полза. Въпреки това, всяко нещо трябва да си има граници.


  На Фани обаче й беше необходимо повече време, отколкото беше склонна да й даде мисис Норис, за да свикне с непознатия Менсфийлд парк и с раздялата с всички, с които беше живяла досега. Чувствата й бяха твърде силни и непонятни за околните, за да им обърнат нужното внимание. Никой не се държеше зле с нея, но и никой не полагаше особени усилия, за да я успокои.


  Следващият ден, когато госпожиците Бъртрам бяха освободени от учебни занятия, за да могат да се запознаят с братовчедка си и да я поразвлекат, почти с нищо не допринесе за разбирателството между тях. Щом откриха, че Фани има само две панделки и никога не е учила френски, решиха, че тя не заслужава тяхното внимание. А когато установиха, че дуетът, който бяха така любезни да й изсвирят, никак не я е поразил, не им остана нищо друго, освен да й направят щедри подаръци, жертвайки някои от най-малко ценените си дреболии и да я оставят да се забавлява, както намери за добре, докато те самите се посветиха на едно от любимите по това време занимания – правенето на изкуствени цветя и хабенето на позлатена хартия.


  И с братовчедките си, и далеч от тях – в класната стая, в гостната или на някоя пътечка в парка – Фани се чувстваше еднакво самотна и изоставена. Плашеше се от всичко и от всички. Мълчанието на лейди Бъртрам я обезсърчаваше, мрачният вид на сър Томас я изпълваше с благоговеен страх, а забележките на мисис Норис безкрайно я потискаха. Нейните по-големи братовчедки я унижаваха със забележки за ниския й ръст и още повече я объркваха, обсъждайки нейната стеснителност. Мис Лий се чудеше на невежеството й, а камериерките тайно се присмиваха на дрехите й. Когато към цялото това мъчение се добавеше и мисълта за братята и сестрите, на които постоянно беше нужна като другар в игрите, учителка и бавачка, малкото й сърчице се свиваше от жестока тъга.


  Великолепието на къщата я изумяваше, но не можеше да я утеши. Стаите бяха твърде обширни, за да се чувства уютно в тях, а до каквото и да се докоснеше, трепереше от страх да не го повреди и стъпваше на пръсти, в постоянен страх от едно или друго. Често се скриваше в стаята си, за да поплаче и момиченцето, за което със задоволство се говореше в гостната вечер, когато отиваше да си легне, че изглежда ясно осъзнава изключителния си късмет, завършваше всеки мъчителен ден с ридания, докато сънят го обореше. Така измина една седмица, през която никой нищо не заподозря, заблуден от тихото й покорство. Една сутрин, обаче, братовчед й Едмънд, по-малкият от братята, я намери да плаче, седнала на стълбите, водещи към горния етаж.


  – Мила малка братовчедке – каза той с нежността, присъща на благородните натури, – случило ли се е нещо?


  И като седна до нея, той направи всичко възможно да преодолее срама й, че я е открил в такова положение и да я убеди да говори откровено с него. Да не би да е болна? Или някой й се e разсърдил? Да не се е скарала с Мария или Джулия? Или в новия урок има нещо, което не й е ясно – тогава той ще й го обясни? С една дума, има ли нещо, което може да направи за нея, да й донесе нещо? Той дълго време не успяваше да получи друг отговор, освен “Не, не...не, нищо...не, благодаря”, но продължи да настоява, докато засилващите се ридания, когато заговори за дома й, не му подсказаха коя е причината за нейното отчаяние. Едмънд се опита да я утеши.


  – Мъчно ти е да се разделиш с мама, мъничката ми Фани – каза той, – което показва, че си много добро момиченце. Но трябва да запомниш, че тук си сред роднини и приятели, които те обичат и ти желаят доброто. Хайде да идем в парка и да ми разкажеш за братята и сестрите си.


  Той продължи да я разпитва и скоро установи, че колкото и да й бяха скъпи всичките тези братя и сестри, сред тях има един, който заема повече място в сърцето й. Уилям беше този, за когото говореше най-много и най-силно искаше да види. Уилям, най-големият, една година по-голям от нея, нейният неизменен приятел и събеседник, нейният защитник пред майка им, чийто любимец беше. Уилям не искал тя да заминава, защото знаел, че много ще му липсва.


  – Но той ще ти пише, сигурен съм.


  – Да, той обещал, но ако тя да му пише първа.


  – И кога смяташ да го направиш?


  Тя наведе глава и отговори със запъване, че не знае, защото няма хартия.


  – Ако това е целият проблем, аз ще ти дам хартия и всичко необходимо и ти ще можеш да му пишеш когато намериш за добре. Ще се почувстваш ли доволна, ако го направиш?


  – Да, много.


  – Тогава да не отлагаме повече. Да идем в стаята за закуска, там ще намерим всичко необходимо, а и никой няма да ни безпокои.


  – Братовчеде, а ще стигне ли писмото до пощата?


  – Да, разчитай на мене. То ще замине заедно с другите писма. Чичо ти ще му постави щемпел и няма да се наложи Уилям да плаща.


  – Чичо ми! – повтори изплашено Фани.


  – Да, веднага щом напишеш писмото, ще го занеса на баща си да го подпечата.


  Фани си помисли, че това е прекалено, но не посмя да се противопостави. Двамата отидоха в стаята за закуска, където Едмънд приготви хартията и я разчерта така охотно, както би го направил брат й, но малко по-акуратно. Той остана с нея през цялото време, като й помагаше с остренето на перото и с правописа, когато беше необходимо. Към всичките тези грижи, на които тя откликваше с цялото си сърце, се прибави и вниманието към брат й, което й достави най-голяма радост. Той собственоръчно написа на братовчед си Уилям много поздрави и постави половин гвинея в плика. Чувствата на Фани бяха толкова силни, че беше неспособна да ги изрази, но погледът и няколкото простички думи предадоха напълно благодарността и удоволствието й. Тази случка събуди у братовчед й определен интерес. Той продължи разговора и това, което чу, го убеди, че Фани има нежно сърце и е изпълнена с желание да постъпва, както трябва. Без съмнение, нейното изключително деликатно положение в дома и огромната й стеснителност го накараха да се отнася с нея внимателно и занапред. Той никога не я беше огорчавал съзнателно, но сега почувства, че тя се нуждае от повече топлота, затова се опита да намали страха й от всички тях и й даде куп добри съвети – да играе с Мария и Джулия и да бъде колкото е възможно по-весела.


  От този ден Фани се почувства по-спокойна. Тя знаеше, че има приятел и добротата на братовчед й Едмънд й даваше повече смелост в отношенията с всички останали. Къщата започна да й се струва по-малко чужда, а хората – не толкова страшни. И ако все още имаше между тях някои, от които продължаваше да се бои, то поне започна да свиква с навиците им и се научи да се приспособява към тях по най-добрия начин. Дребните недостатъци и първоначалната неловкост в маниерите й, които станаха причина роднините й, и най-вече тя самата, да изживеят доста мъчителни мигове, сега, както трябваше да се очаква, се изгладиха и тя вече почти не се боеше да се появи пред погледа на чичо си и по-малко се стряскаше от гласа на леля си Норис. Братовчедките й започнаха от време на време да я приемат в игрите си. Беше по-малка и по-слаба от тях и не можеше да бъде техен постоянен другар в игрите, но понякога развлеченията и плановете им бяха от такова естество, че третият се оказваше много полезен, особено ако беше услужлив и сговорчив. Когато леля им ги разпитваше за грешките й, а брат им Едмънд отстояваше правото й на добро отношение, те не можеха да не признаят, че “Фани е доста мила”.


  Самият Едмънд винаги беше добър и внимателен, а що се отнася до Том, най-многото, от което можеше да се оплаче, беше шеговитият му тон – съвсем естествен, според него, в отношението на един седемнадесет годишен младеж към десетгодишно дете. Той навлизаше в живота, изпълнен с въодушевление и с цялата склонност към лекомислие и щедрост, типични за по-голям син, който се чувства роден, за да пилее пари и да се забавлява. Неговата доброта към малката му братовчедка съответстваше на положението и правата му – той й правеше много приятни подаръчета и беззлобно се шегуваше с нея.


  Докато външността и самочувствието на Фани се подобряваха, сър Томас и мисис Норис мислеха с все по-голямо удовлетворение за благодеянието си и не след дълго решиха, че макар и не особено умна, тя е склонна към послушание и по всяка вероятност няма да им създава грижи. Те не бяха единствените, които имаха подобно мнение за нейните способности. Фани умееше да чете, да бродира и да пише, но не беше научена на нищо друго. Когато братовчедките й откриха, че няма понятие от много неща, които те отдавна знаеха, решиха, че е чудовищно глупава и през първите две-три седмици постоянно се появяваха в гостната с някое ново потвърждение на това.


  – Скъпа мамо, представете си само, братовчедка ми не може да сглоби картата на Европа! – или – Братовчедка ми не може да посочи най-големите реки в Русия! – или – Тя не е и чувала за Мала Азия! – или – Тя не знае каква е разликата между акварел и пастел! Това е невероятно! Чували ли сте някога за подобна глупост?


  – Мила моя – намесваше се тактичната им леля, – това е много лошо, но не можеш да очакваш всички да бъдат толкова напреднали и способни като тебе.


  – Но, лельо, тя наистина е такава невежа! Представете си, миналата вечер я попитахме накъде ще тръгне, за да стигне до Ирландия и тя каза, че ще се прехвърли на остров Уайт. Тя не мисли за нищо друго, освен за остров Уайт и го нарича “Острова”, сякаш е единственият на света. Мисля, че щях да се срамувам от себе си, много преди да стигна нейната възраст, ако знаех толкова малко! Вече не си спомням кога съм научила всички неща, от които тя още няма понятие. Колко отдавна беше, когато повтаряхме в хронологичен ред имената на английските крале, кога са се възкачили на престола и какви са най-важните събития по време на тяхното царуване!


  – Да – добави другата сестра, – и на римските императори от Северий насам, а също и голяма част от езическата митология, и всички метали, металоиди, планети и известни философи.


  – Разбира се, мили мои, но вие сте надарени с отлична памет, докато братовчедка ви въобще няма такава. Както всяко нещо, така и паметта на отделните хора е много различна, затова трябва да бъдете снизходителни към братовчедка си и да й съчувствате за този недостатък. И запомнете, че колкото и да сте умни и способни, трябва винаги да бъдете скромни, защото, колкото и обширни да са знанията ви, има още много да се учите.


  – Да, знам, докато стана на седемнадесет. Трябва обаче да ви кажа още нещо за Фани, толкова е странно и глупаво. Знаете ли, тя казва, че не иска да учи нито музика, нито рисуване.


  – Разбира се, мила, това наистина е много глупаво и показва пълна липса на талант и възвишени стремежи. Но като си помисля, не знам дали така не е по-добре, защото, както знаете, вашите родители бяха така добри, благодарение на мене, да я приемат да се възпитава заедно с вас, но не е необходимо тя да бъде така добре образована, както сте вие. Точно обратното, много по-желателно е да има известна разлика.


  Такива бяха съветите, с които мисис Норис спомагаше за развитието на възгледите на своите племеннички и никак не е чудно, че при всичките си многообещаващи таланти и ранни знания те бяха напълно лишени от някои не толкова разпространени качества, каквито са склонността към самопознание, великодушието и скромността. Те бяха превъзходно обучени във всяко отношение, с изключение на добрите нрави. Сър Томас не знаеше какво им липсва, защото, макар и истински грижовен баща, външно той не даваше израз на бащинската си любов и неговата сдържаност възпираше всеки изблик на чувства в негово присъствие.


  Лейди Бъртрам не обръщаше ни най-малко внимание на възпитанието на дъщерите си. Тя нямаше време за подобни грижи. По цял ден седеше на дивана, елегантно облечена, и се занимаваше с някакво нескончаемо ръкоделие– безполезно и не особено красиво, като мислеше повече за кученцето, отколкото за децата си. Беше много снизходителна към тях, когато не й причиняваха неудобства и се подчиняваше във всичко по-съществено на мнението на сър Томас, а в по-дребните неща – на сестра си. Дори и да разполагаше с повече време, което да посвети на дъщерите си, би го сметнала за излишно, тъй като те бяха поверени на грижите на гувернантка, имаха подходящи учители и нищо повече не им трябваше. Колкото до некадърността на Фани по отношение на ученето, тя можеше единствено да каже, че това е много жалко, но някои хора наистина се раждат глупави и Фани ще трябва да полага повече усилия, за да постигне нещо. Въпреки че е глупавичко – добави добрата жена – бедното дете е съвсем безобидно – винаги бързо и с готовност изпълнява поръките й и донася всичко, за което са го пратили.


  При всичките си недостатъци – като невежество и стеснителност – Фани зае своето постоянно място в Менсфийлд парк и постепенно свикна да гледа на него като на втори роден дом, така че детството й между братовчедите трудно можеше да се нарече безрадостно. Мария и Джулия по природа не бяха злобни и макар че отношението им към Фани често беше унизително, тя имаше твърде ниско мнение за себе си, за да се почувства оскърбена.


  Горе-долу по времето, когато Фани влезе в семейството, поради някакво дребно заболяване и голяма доза леност, лейди Бъртрам се отказа от дома си в Лондон, в който обикновено прекарваше пролетта, и се установи за постоянно в провинцията, като остави сър Томас да изпълнява задълженията си в парламента, като не беше сигурна дали се радва на по-голям душевен комфорт или страда от нейното отсъствие. Ето защо, двете госпожици Бъртрам продължиха в провинцията да развиват паметта си, да упражняват своите дуети и постепенно да се превръщат във високи и женствени млади дами. Техният баща беше доволен, като виждаше доколко външността, маниерите и достойнствата им отговарят на неговите очаквания. Големият му син беше безгрижен и разточителен и вече му беше причинил доста главоболия, затова пък от останалите си деца очакваше само хубави неща. Неговите дъщери щяха да придадат нов блясък на името Бъртрам, докато го носеха, а когато дойдеше време да се разделят с него, без съмнение щяха да увеличат престижа му, влизайки в също толкова почтени и издигнати семейства. Характерът на Едмънд, неговият несъмнен здрав разум и прямотата му, безусловно вещаеха влияние, почести и щастие, както за него самия, така и за близките му. Беше определено да стане свещеник.


  При цялото удовлетворение и грижите, които му носеха собствените му деца, сър Томас не забравяше да прави каквото му беше по силите и за децата на мисис Прайс. Той щедро й помагаше в образованието и избора на професия на синовете й, когато пораснеха достатъчно, за да се посветят на някое постоянно занятие. А Фани, макар почти напълно разделена от семейството си, искрено се радваше всеки път, когато чуеше за някоя проява на доброта към тях или имаше повод да очаква някаква положителна промяна в положението или поведението им. Веднъж, само веднъж в течение на много години, тя има щастието да се срещне с Уилям. Не беше виждала никой от останалите и явно никой и не мислеше, че може един ден да се върне при тях, дори само да погостува. Изглежда, никой у дома нямаше нужда от нея. Но Уилям, който скоро след заминаването й реши, че ще стане моряк, беше поканен да прекара една седмица със сестра си в Нортхемптъншир, преди да потегли в плаване. Лесно можем да си представим горещата любов, проявена при срещата, огромният им възторг от това, че са заедно, часовете на безоблачно щастие и минутите на сериозни разговори, както и оптимизмът и бодростта на момчето до последната минута и отчаянието на сестра му, когато си замина. За щастие, гостуването му съвпадна с коледните празници, така че Фани можа веднага да потърси утеха в братовчед си Едмънд. Той й разказа толкова чудесни неща за това с какво ще се занимава Уилям и какво може да очаква в бъдеще от професията си, че тя постепенно трябваше да се съгласи, че раздялата им има някакъв смисъл. Приятелството на Едмънд никога не я беше подвеждало – завършването на Итън и преминаването му в Оксфорд не бяха променили чудесния му характер, а възможностите да го проявява се бяха увеличили. Без да демонстрира, че прави за нея повече от останалите и без страх, че прави твърде много, той неизменно защитаваше интересите й и се отнасяше с уважение към чувствата й, опитвайки се да накара останалите да осъзнаят добрите й качества и да се пребори с неувереността й, която им пречеше да се проявят по-осезаемо. Тя можеше винаги да разчита на неговия съвет, утешение и подкрепа.


  Неговата поддръжка не й помогна много в отношенията й с останалите, които не се интересуваха особено от нея, но вниманието му към нея беше твърде важно в друго отношение – той й помагаше да развие ума си, да осъзнае удоволствието от мисленето и да си изгради собствена преценка за нещата. Едмънд знаеше, че е умна и схватлива и се отличава със здравомислие и любов към четенето – качества, които насочени както трябва, даваха добро образование. Мис Лий я учеше на френски и изслушваше ежедневния й урок по история, но той беше този, който й препоръчваше книгите, изпълващи с очарование свободните й часове, той насърчаваше вкусовете й и коригираше преценките й, той правеше четенето полезно, като разговаряше с нея за прочетеното и с разумна похвала увеличаваше нейното усърдие. За тези грижи тя му се отплащаше с любов, която можеше да се сравни само с любовта й към Уилям – на тях двамата принадлежеше цялото й сърце.
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